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«DENGLISCH» B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE
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E-mail: anytkal620@rambler.ru

B naHHOW cTaThe aHATM3HPYIOTCS OCOOCHHOCTH ()YHKIMOHHMPOBAHUS AHIVIMIU3MOB B HEMEIIKOM
SI3BIKE, YTO B II€JIOM IIOMOIaeT OIpPEJEIUTh HEKOTOPBIE TEHICHIUM SI3bIKOBBIX H3MeHeHul. Hay4ynas HoBU3HA
JTAHHOM TeMBI 3aKJIF0YaeTcs B TOM, YTO OBUI IIPOBEJICH aHAIM3 paHee He H3YUSHHOTO IIacTa JeKCHUKH — aHTIIH-
LU3MOB B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3blke. Ha ocHOBe IpoaHaIU3UpOBaHHOIO MaTepuana MpeIIpuHsTa I0-
MBITKA aTh OLEHKY COBPEMEHHOM sI3bIKOBOH cuTyauuu B I'epmanuu. Llenbio qaHHOM cTaThU SABISETCS ONpe-
JeTIeHHEe CTETICHU BIIMSHUS aHIVIMMCKOTO s3bIKa Ha HEMEIKHUH s3bIK. JIJIs perieHus 3aaad NPUMEHSIOTCS Clie-
JYIOIHe METOABbl JIUHIBUCTUYECKOTO aHaIM3a: METOJ CIUIOLUTHON BBIOOPKM, METOJ CTPYKTYPHOTO aHalu3a
COOpaHHOr0 MaTepHalla U CONMOCTaBUTENbHBIN METO.

KnioueBbie cji0Ba: 3aMMCTBOBAaHHE, aHTIIMIIN3M, CIIOBAPHBI COCTaB, JIMHTBUCTHIECKHE 0COOCHHO-
CTH.

BBEJEHMHME

AKTYaJILHOCTh TeMbl HCCJIEIO0BAHUS CBS3aHA CO CTPEMHUTEIBHBIM DPOCTOM
JIEKCUYECKOI'0 COCTaBa HEMELKOro s3bIKa 3a CUeT MOsBIEHUs 3auMcTBoBaHUH. llesibio
HCC/IelOBAHUS SIBIISICTCS BBIBICHUE XapakTepa 3aMMCTBOBAaHMN B COBPEMEHHOM HEMELl-
KOM S3bIKE W HX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKHMX oOcoOeHHocTeil. [las BbINONHEHHSA
MOCTaBJICHHOM L€/ HEOOXOANMO PELINTh CICAYIOIUE 3a1a4u:

1. JlaTh TEpMUHOJIOTNYECKYIO XAPAKTEPUCTUKY TIOHSTHSI «3aUMCTBOBAHUEY;
2. IIpoBecTH aHaIU3 JIEKCUYECKOTO KOPILyCa COBPEMEHHOI'O HEMELIKOTO SI3bIKA;
3. BBISIBUTH KOJMYECTBEHHYIO U KaUYECTBEHHYIO POJIb aHIVIMIIM3MOB B 3TOM IIpOLiEC-
ce;
4, Denglisch kak HOBooOpa3oBaHue B paCIIMPEHUH HEMEILIKOTO SI3bIKa.
OCHOBHAS YACTb

OO011en3BeCcTHO, YTO HEMEIKUH SI3BIK BO BCEX 00JIACTAX COBPEMEHHOW OOIIECTBEHHOM
JKU3HM (OT MPOCTEHIIEro BU3UTA B MarasuH J10 CIOXHEHIINX HayK) HEKOTOPBIX cdepax
MMEET OIPOMHOE KOJHMYECTBO AHTIIMHUCKUX CIIOB M JIaXKe IOJHOCTHIO MMHU BBITECHEH. B
HACTOSIIIIee BPeMs aHTJIMHCKUHN SI3BIK CIIELUAIMCThI XapaKTEePU3YIOT KaK "MOJTHBIHN S3bIK C
APKUMH TEHIACHLUUSIMH HPEBPALICHUS €0 B MUPOBOM SI3BIK . AKTHBH3ALMIO Ipolecca
3aMMCTBOBAHMS AHIJIOA3BIYHOM JIEKCHKM B JpYyTHe S3bIKM MHOTHE CBS3BIBAIOT C
COLIMAIBHBIMU MTPUYUHAMH, B TOM YHCJIE U C IPUYMHAMH MOJIUTHYECKOTO Xapakrepa. On-
HAKO 4YacToe HEeOolpaBJaHHOE 3aMMCTBOBAHHUE CJIOB aHTJIMHCKOTO U OCOOCHHO aMepUKaH-
CKOTO TMPOMCXOXK/IEHHS BBI3BIBAET M HETATHBHYIO PEAKIMIO B OOIIECTBE, MOCKOJIBKY BCE
yamie MOSBIAIOTCA BBICKA3bIBAHUSA, YTO ATOT TPOIECC TPO3UT MOTEPEH SA3BIKOBOM W
KyJbTYPHOH HIEHTHYHOCTH.

54


mailto:anytka1620@rambler.ru

EBTUXOBA U. M., JIEGE/JEBA A. B.

B nocneaaue roas! B ['epMaHuy BeaeTCs OKUBICHHAS JUCKyCCHs Ha Temy: "No future
fiir Deutsch”, "Wie viel Englisch verkraftet unsere Sprache?”. TlosBrIOCH Takoe OHATHE
kak Denglisch — akponum deutsch u englisch (Hemeukuit u aHrnmiickuil s3b1KH). ITO
SBJICHUE, C OJHOW CTOPOHBI, CIYKUT TPEBOKHBIM CHUTHAJIIOM O 3aCOPEHHHM HEMEIKOTO
A3bIKA, HO, C IPYTOi CTOPOHBI, S3bIK HHTEIPUPYET B ceOs MHOCTPAHHBIE CJIOBA, PACIINPSS
TEM CaMbIM CBOW CJIOBApHBINA COCTaB, YTO SBJISIETCS PE3yJbTATOM aKTHBHOTO KOHTAKTHUPO-
BaHUsI HAPOJIOB U SI3BIKOB, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO MPOUCXOAUT MPOHHUKHOBEHHE CIIOB U3
OJTHOTO SI3bIKa B ApyToil. [[puMepoM 3TOT0 «HOBOTO» SI3BIKA MOXKET CITY’KUTh CIETYIOIIHI
dparment: «Viele gelehrte people bemiihen sich today again zu dieser einfacheren Spra-
chform back zu commen. Selbst under kunstkritischen sightpoints viewed des ganze
namlich viel nicer aus als schnddes german or langweiliges Englisch!»

[Tomydaercsi, 9TO CErOAHS WHOCTPAHIy MPUAETCS OBIANECTh AHTIUHCKUM S3BIKOM,
9TOOBI BBIYYNUTh HeMeUKHH s3bIK. CloBa, «M300peTEeHHBIE» TOBOPALIMMU Ha HEMEIIKOM
S3bIKE — TaK Has3bIBacMble «rceBioaHrauim3MeDy (anglisierende Bildungen, Scheinent-
lehnungen, Pseudoanglizismen umu Scheinanglizismen), — BbI3bIBatOT 0COOBIH HHTEpEC Y
répMaHuCTOB. I[GJ'IO B TOM, 4YTO B AHTJIINHCKOM SI3BIKE HEKOTOPLIC U3 3TUX CJIOB HC YIIO-
Tpe6HHIOTC$1 BOBCC, a MHOT'UEC UCIIOJIL3YIOTCA B JPYIUX 3HAYCHUAX. B JIIO6OM ciydae, i
MHOTHX aHTJIMYaH W aMepUKaHIEeB, Npuekaoummx B ['epmaHuio, mogoOHBIE cloBa U
BBIPQXCHHS HEMOHATHBI U TIOTOMY BBI3BIBAIOT HefoymMeHne. OMHUM U3 BaXKHBIX, Ha HaIl
B3TJIS/I, apTYMEHTOB 3a «aHTJIHUIIM3AINI0» HEMEIKOrO s3bIKa SBISETCS TOT (DaKT, 4TO
AHTTTUICKUI ¥ HEMETIKUH S3BIKK — SI3BIKK POJACTBeHHBIE. OMHAKO ATOT (DaKT Y9acTo UrpaeT
C TOBOPSIIMMH HAa HEMEIIKOM S3BIKE 3JIyI0 IIYTKy — MHOTHE CIIOBa OOOMX SI3BIKOB
JIECTBUTEIHHO IMMOXOXKH, HO 3TO HE BCerJa O3HA4YaeT, YTO OHW HMEIOT OJHO U TO Ke
3HaueHue. Tak, Hampumep, Hemerkoe cioBo fatal mmeer 3madenue «misslich, peinlich —
COMHUTEJIBHBIN, 3aTPyIHUTEIIbHBIN, HENPUITHBIN», B TO BPEMs KaK aHIVIMHCKOE Ipujara-
tenphoe fatal o6o3nauaer «unbehebbar, todlich — HemunyemsIit, cmepTensHEIiy. Eme 60-
jee MOKa3aTelbHBIM TPHUMEPOM SBJISCTCS aHIVIMACKOEe CJIOBO hecome, umeromiee B
HEMEIIKOM s13bIKe 3HaueHue «werden» wim «jemandem gut zu Gesicht stehen», a BoBce He
3Hauenne «bekommeny», kak Morio mokaszaTbcsi Ha mnepBblit B3mAA[8]. Tak uTO B
OmmkaiimeM OyAylleM CHHCOK  «IPUIYMaHHBIX» aHIJIMACKUX CJIOB M  CIIOB,
HETIPAaBUIIEHO» WM «IPHOIM3UTENHHO TPABUIIEHO» IMEPEBENEHHBIX C aHTIHICKOTO,
HECOMHEHHO, yBenuuutcs. Tem He menee, Denglisch 3aBoeBbiBaeT BCe HOBBIE M HOBBIE
HEMEIIKOSI3bIYHBIE TIpocTpaHcTBa. COBpeMEHHOE HEMEIKoe OOIIeCTBO PacKOIONIOCh Ha
JIBa jarepsi, KaXJIbld U3 KOTOPBIX T'OTOB B JIFO0ONW MOMEHT MPEIOCTABUTH HEOOXOIUMBIC
apryMeHThl B CBOKO MOJIB3Yy. HekoTopwie S3bIKOBENbI OOOCHOBEIBAIOT BHEIPEHHWE HHO-
CTpaHHBIX CJIOB B HeMeHKI/Iﬁ A3BIK TEM, YTO JIA HCKOTOPLIX MOCTYIAIOUINX U3-3a I'PAHUIIbI
MPEIMETOB, BEILIEH,IOHITUI B HEMEIIKOM $I3bIKE HET CIEUUAJIbHBIX HAa3BaHWUN, UX MOYXKHO
0003HAYHTH TOJIBKO C TIOMOIIBIO OMHUCAHMS, UCIIONIB3YS MPU STOM CIOBOCOYETAHHUS WIIH
naxe nensie npeanoxenns. Harpumep, Public Relations o603nauaer no-wemernku: Offen-
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tlichkeitsarbeit, 6ffentliche Beziehungen, Kontaktpflege und Meinungspflege. Wnu mons-
te Manager Mo>KHO OOBSICHUTH TO-HEMEIKH TOJBKO CIEAYIOMUM obpaszoM: Mit weitge-

hender Verfiigungsgewalt und Entscheidungsbefugnis ausgestattete leitende Personlich-
keit eines Grossunternehmens. 3aech, KOHEUHO, JIYYIIIe YIOTPEOUTh AHTI0-AMEPUKAHCKHUE

TEPMUHBI, TAK KaK HEMEIIKHE 3KBUBAJICHTHI ONMCHIBAIOT 3TU HOHATHS CIMIIKOM CIOXXHO U
muorocinoBuo. T. AnopHo, cceutascs Ha Wolfang V.N., nucan: «Jlydire ucmons30BaTh
MHOCTpPaHHbIE CJIOBA TaM, I€ M0 KaKUM-THUOO MPUYMHAM HEBO3MOXKEH JOCIOBHBIN IIe-
pesom» [5].

Kaxnpiil s3bIK CTpEeMHUTCSI K KpaTKOCTH. TelerpaMMHBIA CTWUJIb HCIHOJB3YETCS HE
TOJIBKO B €Mail-coobrenusx, Ho U B 00BIIEHHON peur. MHOTHE aHTIMICKHE CII0BA KOPO-
4e U ynoOHee B MPOU3HOIICHHH, YeM HEMEIIKHE. HallpuMep, Takue cioBa, kak Trucker (2
ciora u 7 6ykB) u Lastwagenfahrer (5 cioros u 15 0yxB). Emé npumepsi: Jointventure —
Gemeinschaftsunternehmen; Management — Unternehmensleitungen. /lanasie npumeps
MOKA3bIBAOT, YTO AaHTJHUIM3MBI HMMECIOT Oojiee KpaTrkylo (opMy B CpaBHCHHUU C
AQHAJIOTMYHBIMKA 110 3HAYEHHIO HEMEIKHMH cloBaMd [1]. AHTIHIM3MBI MOTYT YITO-
TpeOJIAThCS KaK BapHaHT TPH KCIOJIb30BaHUM HeMeukux TepmuHoB. CioBo Banker,
HarmpuMmep, 3By4HT COBpeMeHHee, yeM Bankier, u umeer Oonee KOpoTKyio (hopmy, dem
Bankfachmann. B ogHoM © TOM e KOHTEKCTE MOXHO HCIOJIb30BAaTh Pa3IUIHBIC
BapUaHThl aHTJIMHACKUX 00Oo3HaueHmit: BMecto Dollar gacro ymorpebisiercs Greenback.
CMmemanHoe 00pa3oBaHHE — CIIOKHBIE CJIOBA, OJHA YacThb KOTOPBHIX 3aMMCTBOBaHa W3
AHTIIMICKOrO sI3bIKa, Jpyras 4acTb — Hemerkoe cioBo: Powerfrau — Geschiftsfrau;

Livesendungen — Sendungen iiber das Alltagsleben; Reiseboom — grosse Reisenachfrage.
HCGBZ[O&HFHI/IHI/IBMI)I — 3TO 3aUMCTBOBAaHUA, KOTOPLIC O6pa3OBaHBI U3 aHTJIOA3BIYHBIX CO-

CTaBHBIX YacTell, HO B HEMELIKOM HCIIOJB3YIOTCA B IpyroM 3HaueHud. Hanmpumep, Dress-
man, Oldtimer, Shorty, Showmaster, Twen. Mob6usHbIE Tee(OHBI TONBKO B HEMEIIKOM
S3BIKOBOM TpocTpaHcTBe HasbiBatoT Handy. Ilpobiemarudnee 0oOCTOMT €710, €CIu
YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS MEPEBOMASATCS C AHIVIMHCKOIO Ha HEMELKUH M3 CJI0Ba B CJIOBO B
KauecTBe 3aMMCTBOBaHHBIX MepeBo1oB. Bmecto «Es gibt keinen Sinny, «Ich wiinsche Ih-
nen einen schonen Tagy, «im Jahr 1988» nemupl Gopmynupyror Bcé vame «Es macht
keinen Sinn» (engl. It makes no sense), «Haben Sie einen schonen Tag» (engl. Have a
nice day), «in 1988». B nmaHHOM ciy4ae €CTh TOIBITKH MEPEHECTH KOHCTPYKIIUU
MPEJJIOKEHUN U3 aHIJIMICKOrO SI3bIKa B HEMEUKHUI, HO OHU HE COTJIACYIOTCSI C HEMEUKOM

rpamMmaTukoil. MOKHO IpoBecTH erie mpumepsl: ovations — stehende Ovationen, We call
you back — wir rufen Sie zuruck. Haubonee «Mo0/1bie» aHIIIO-aMEPUKAHU3MBI CIIETyeT

UCKaThb B c(epe COBPEMEHHBIX BHIOB KOMMYHUKAIMM, WHTEPAKTUBHBIX CBS3€d H
WutepHera. MHorue npeaMeTsl ObiTa BOLUIM B 0OMXOJ 110l MHOCTPAaHHBIMH Ha3BaHUSIMHU,
Yamie BCEro aHrjio-amepukanckumu [2]. Tak, anrmummsm das Cover peryisipHO crai
UCIIOJIB30BAThCS JIJIsl 0003HAYEHUS] WILTIOCTPAIlMK HA OOJIOXKKE KYypHala MM KOHBEPTA,
GbyTisapa s IMCKa, €r0 MOKHO BCTPETUTH M B CIIOBAPSIX COBPEMEHHOI'O HEMELIKOTO SI3bI-
ka. Ot Hero mpomsouwio u cinoBo Covergirl (u3oOpaskeHHe IEBYIIKM Ha KOHBEPTE
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KOMIIAKT-TUCKA, JKypHaia) u T.M. To e MOXHO cKa3aThb W O cdepe cropra, Korma
CTaHOBSATCS TOMYJISPHBIMA HOBBIC CIOPTHBHBIC 3aHATHS, HANPUMED MaparuiaBaHue I
(bpucTaiin, u MosBIsETCs, COOTBETCTBEHHO, HOBass TEPMUHOJIOTHs. MHOTIa B HEMELIKOM
S3bIKE TOSBIIAIOTCS 3aUMCTBOBAHMS, CTPYKTypa KOTOPBIX HE Hapymaer OOL[MX
NPEICTaBIEHUH O CTEPEOTHITHOM, CTAaHIAPTHOM HEMEIIKOM CIIOBE.

Mop}oOruyecKuii COCTaB 3aMMCTBOBAaHHS HW3BECTEH, MOJENIb €ro CTPOECHUs
CTaHJAapTHA, a CMBICI 0003HAYEHUs JIETKO BBIBOJUM W3 CTPYKTYpPbI cjoBa (Hampumep,
Modemacher, Theatermacher, Medienmacher). Hepenko MOKHO BCTPETHTH IIPECTHKHBIE
QHTITMIICKKHE CII0OBa — HAMMCHOBAHHWS TaCTPOHOMHH, YIOTpPEOJEHHbIE BMECTO Oosiee
«CKpOMHBIX» HeMelkux, Hanpumep: Poridge smecto Haferbrei, Crab Meat smecro Krab-
benfleisch. B MosnomexHbIX CIOSIX HOCHTENCH s3bIKa MOCTOSHHO OTMEYAeTCsl Moja Ha
IPECTKHEIE aHTmo-aMepukanm3Mel  mein Dad(dy) wmmm my family: 1. Software
(MatepuanpHOe obecrieuenue KommbioTepa) — Software — Entwicklung, Software — Spezi-
alist, Software — Jngenieur; 2. Rock (my3bika B ctiie pok) — Rockmusik, Rockoper, rock-
en, rockig; 3. Jogging (6er tpycmoii) — joggen, der Jogger, der Jogger — Dress.

K cnocobam oOpa3oBaHMsI HOBBIX HAUMCHOBAaHHMN B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
S3bIKE OTHOCHUTCS M 00pa3oBaHHE [0 aHAJOrMH. Harmpumep, 3aMMCTBOBaHHOE U3
QHTJIMICKOTO sI3bIKa BO BTOPO# mosioBuHe XX BeKa MHTEPHAI[MOHAIBHO H3BecTHOE MUSI-
cal (pycckoe MIO3HKII) 10 UMITYJIbC K BO3HUKHOBCHHUIO HanMeHnoBauuii Grusical (¢puibm
yxkacos), Historical (pmieMm, mbeca Ha ucropuueckyro temy), Political (my3ssikanbHO-
CaTUPUUECKOE TIOIMTUIECKOE PeBI0). Takum 00pa3oM, MOKHO CPOPMYITHPOBATH BHIBOI O
TOM, YTO TEHJCHIUS YBEJIWYCHHs CJIOBAPHOTO COCTaBa HEMEIKOTO S3bIKa MOCPEIACTBOM
QHTJIO-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAaHHI MPHHSIA TPOTECKHBbIC (opMbl. laHHas mpobiema
BBIIIJIA HA TOCYAapPCTBCHHBIH ypOBeHb. BakHO MOMYEPKHYTh, YTO TaK Ha3bIBaeMast
(GI3BIKOBAs IMOJUTHUKA» N PCIICHUC A3BIKOBBIX Hp6HeM — OTO SBJICHHUEC, XapPAKTCPHOC HE
ToJNbKO Ji1s1 ['epmanum.

OTMeTI/IM, qTo OTJINYUTCIIbHBIMHU yepTaMu CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX u3
AHTJINICKOrO SI3bIKA, SABJISKOTCA CHe)IyIOHII/Ie: - OHHU 6])IJ'II/I 3aUMCTBOBAHBI B ITIOCJIICAHUC OC-
CATUIICTHA, IPEACTABIAIOT INOCICAHIOIO BOJIHY MHOA3SBIYHOI'O BIIMAHUA U ABJIAKOTCSA, TAKUM
o0pa3oM, Hanbosiee XapaKTePHBIME Ui COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa; - OHH PACIpo-
CTpaHAIOTCS Ha BCe Cdepbl (GYHKIMOHUPOBAHHS SI3bIKA M YIMOTPEOJSIIOTCS BCEM
HacelleHHeM ['epMaHuM — HE3aBHCHMO OT BO3pacTa, CONMAIBHOrO MOJOKEHHs U T.1. (B
omMYMe OT 0Oojee paHHUX 3aMMCTBOBAaHHMH, HCIOJIB3YEMbIX, Kak IPaBUIIO,
OIPE/IeTIEHHBIMU COIMAIbHBIME CIIOSIMU (3HATBHIO, 0OPa30BAHHBIMHU JIFOJIBMH U JIP.); - OHH
3aUMCTBYIOTCS HE TOJBKO HEMEIKHM SI3BIKOM, HO M JPYTHMH SI3bIKAMH, TaK Kak
MCXKAYHapoaHas1s KOMMYHHUKalUdg CEroJHsA OCYHICCTBIIACTCA MNPECUMYINIECCTBCHHO Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE.

Haxxe ecnmu NpUMHUPUTBCA C MBICIBIO O TOM, YTO IIPOLIECC AHTIIMIU3AINT
HEMCEIKOI'O A3bIKa — BCIIb 3aKOHOMCEPHAA U AaX€ B YEM-TO IIOJIC3HAA (ﬂSBIK CTAaHOBUTCA
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Ooraue, HUCIOJIB3Ysl PECYPCHI IPYTUX SI3BIKOB), BCE PABHO C YMOTPEOJICHUEM aHTIIMHCKHUX

CJIOB U BI)Ipa)KCHI/II‘/'I CBs3aHbI OIIPCICIICHHBIC HpO6J’IeMBI, HaopuMep.

Englisch Deutsch
Abstract Kurzfassung
Apartment Wohnung
Baby Sdugling, Kleinkind
Bestseller Verkaufsschlager
Boss Vorgesetzter, Leiter, Chef
Business Geschift, Gewerbe
Cartoon Karikatur, Bildergeschichte
Champions League Meisterliga
Consultant Berater
cool lassig, kiihl
Date Treffen, Verabredung
Equipment Ausriistung
Feedback Antwort, Rackmeldung
Freecall Freigespriach
global weltweit
High-tech Spitzentechnik
Headline Schlagzeile, Uberschrift
Jogging Dauerlauf
Kindershop Spielzeuggeschaft
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Loser Verlierer
Manager Geschiftsfiihrer, Leiter
Meeting Treffen, Sitzung, Versammlung
Office Biiro, Arbeitszimmer, Dienstzimmer
Performance Resultat, Leistung, Ergebnis
prepaid vorbezahlt
Report Bericht
Service Dienstleistung, Kundendienst
Teenager Jugendlicher
Tipp Rat
Underground U-Bahn
Workshop Arbeitstreffen, Seminar
World-cup Weltmeisterschaft

1) aHMMIU3MBI IUIOXO HWHTETPUPYIOTCS B HEMELKHH S3bIK HE TOIBKO C
JIEKCUYECKON, HO ¥ C TPaMMAaTUYECKOM TOUKU 3peHUsl. B CBsI3U ¢ 3TUM BO3HHMKAET BOIPOC:
KakK, Hampumep, AOJDKHO CKIOHATHCS ClOBO Drop mim kak crpsrarorcst riiarojsl down-
loaden uu checken? A kakoro poja cioso Site?

2) MHOTO BOINPOCOB BBI3BIBAET W IPOM3HOIIEHHE WHOCTPAHHBIX CJIOB, KOTOpPOE
OTIIMYAeTCs OT HeMelKoro. OcoO0eHHO TPYIHBIMU JJI HEMIIEB KaXyTCs 3BYKH, KOTOPBIX B
HEMEIIKOM s3bIKe HeT, Harmpumep: <dg>, 3Bydammii kak riayxoil <d3> u t.1. [IpaBomuca-
HHUE aHIIMHCKUX CIIOB TAaKXKe CO37aeT psii MpoliieM, OJHA W3 KOTOPBIX 3aKII0YaeTCs B
CIIEAYIONIEM: KaKHM e TpaBUiaM NPaBONMCAHUSI HEOOXOIUMO CJIeJ0BATh — AHTIIMHCKIM

Wi HemenkuMm? V3BecTHBI Cilydau, KOTJia BO3MOXHBI 00a BapuaHTa HAIMCAHHS CIIOBA:
Club/Klub.
HCM]_IBI, HC BJIaACHOIIMUEC HWIN IIJIOXO BJAACHOIINC aHFHHfICKHM SA3BIKOM,

HCIIBITBIBAOT ONPCACICHHBIC TPYAHOCTH IMMOHWUMAHUA AHIJIMIIU3MOB. HaanMep, 110
MHEHHUIO aBTOpuTeTHeimero xypHana «Der Spiegel», 601bIIMHCTBO HEMIIEB aOCOIIOTHO
HE MOHMMACT PEKIIAMHBIX CJIOraHOB C aHIJIMUCKUMHU ciioBaMu. B ra3erax, Harpumep,
MyONMKYIOTCSA OOBSABIEHHS O TOM, 4TO Ha paboty Tpebyrorcs Facility Management
Consultants, Lotus Notes Workgroup Demand Managers und Senior Mechanical Devel-
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opers for RF-Devices — uro 3T0 Takoe, 3HAIOT TONBKO CIENMANUCTEL. CTpeMIIeHHE K
OPUTHHATBLHOCTH TaK)Ke MPUBEJIO K co3manuio HemoHsTHeIx (Hair Factory, Hairlich, Kre-
haartiv, Headhunter) na3anwuii ¢pupm [4]. MHOTHE HEMEIIKUE JIMHTBUCTHI YOCKICHBI: €CITH
pacnpocTpaHeHHe JIMHTBUCTHYECKOro ruOpuma mnox HasBaHueM «Denglischy He
OCTaHOBUTb, HEMELIKUH1 SI3bIK PUCKYET B HEM MOJHOCTBIO PACTBOPUTHCSI.

B mpomecce paboThl MPOBEICH METOJ CIUIONIHOW BBIOOPKH W3 HEMEIKHX
CIIOBapedl M pPaccMOTpPEHa JICKCHKAa HEMELKOro sI3bIKa aHTJHMHCKOrO HPOUCXOXKIICHHS,
UCIIOJb3yeMasi B Pas3iMYHBIX cdepax KHU3HH HEMerKoro ooimectsa. IIpumepsr
oToOpakeHH! B TabmuIe 1.

BbIBO/IbI

TpeBora 3a cyap0y HAaLMOHANBHOTO SI3bIKA — SIBICHHE HA CETONHSIIHWUN IICHb
oOmieeBporeiickoe. Tak, HanmpuMep, HECKOJIbKO ACCATWICTUN Haszal Bo MDpaHuuu ObLI
OpUHAT 3aKoH 0 «lIpenaTcTBuM M NpPEAOTBpAILEHHM 3aCOPEHHUsS (PPaHIly3CKOTrO s3bIKa
AHINIMACKUMU CIIOBaMM». 3aTeM JaHHOMY Ipumepy nocnenoBanu Ciaosakus u Ionpma. U
9TO BIOJIHE OOBSCHUMO: yTparTa sI3plKa 03Ha4aeT ¥ MTHOBEHHYIO YTpaTy HallMOHAIBHOTO
cBO€00pa3usl, HAUOHAIBHON KYJIbTYPHI.

MHorue S3bIKOBEIBl BBICTYNAIOT IPOTHB «HATHCKa» AaHITIOAMEPHKAHCKUX
SI3bIKOBBIX IPOHUKHOBEHUH B HEMELKUH s3bIK. B KauecTBe npumepa aBrop 1. baxngiitHep
NPUBOAUT Ha3BaHWs (GHIBMOB HeMelKux pekuccepo: “Catch Your Dreams” (Bmecto
“Fang deine Traume”), “War Lab” (smecro “Kriegslabor”), “Killing Cars” (Bmecto
“Todliche Wagen™) u ap., WM Ha3BaHUsI, IPUMEHSEMBIE MO0 PEKIAMHBIM COOOPAKECHHSIM,
HO HE COOTBETCTBYMOIIHE mparMatudeckum messim: “fun and fashion” (smecro “sportlich-
salopp”), “Job and Joy” (Bmecto “Allzweckkleidung”). BeicTymas mpoTuB m0mK00HOi
NPaKTHKU «KYJIbTYpHOTO 0OMeHay, I'. baxusiiTaep Cornamaercs ¢ S. Bruendel u moguep-
KHBAET, YTO MEKAYHAPOJHbII 0OMEH mpeAcTaBiseT co0oil 0OMEH MeXIy HalHsIMH, a He
JIyXOBHYI0 CaMOJMKBHJIALMIO OJHON BO MMs Apyrod. Kakaplil s3bIK mpenjaraeT CBOU
B3IUISA]] HAa BHEITHUI MHP, U CBECTH Bce OOTaTCTBO K OJIHOMY SI3BIKY 03HAUAIIO OBl «KaJKoe
oOHMImaHue» [6].

[Tono6Ho# ToukHM 3penHus npuaepxkusaercs 1 @. Baiickond. OH ToBopHT 0 «3aco-
pPEHHI» HEMEIKOTO S3bIKa MOJHBIMU CIIOBAMH aHTJIO-aMEPUKAHCKOTO MPOUCXOXKACHHUS
(party, stories, job, playboy, smart sleeping pills u ap.). O6paimaror Ha cebss BHUMaHHE
NPOLIECCH KATBKUPOBAHUS CIIOB M CIIOBOCOUYETAHUH, @ TAKXKE CMBICIOBBIE 3aUMCTBOBAHUSI:
BMECTO TOro, 4yTo0bI nucath Offentliche Meinung (00mIeCTBEHHOE MHEHUE) YITOTPEOJISAIOT
cnoBocoueranue Offentlicher Geist, npexacraBisitoniee coO0OH TOYHYIO KaJbKy C
anmumiickoro public mind.

«CoXpaHUTh HAIMOHANBHBIN SA3bIK ['epMaHMM» — CEerogHs MOJ 3THM JIO3yHIOM
o0benuHseTcs: HeMeKosa3baHoe obmectBo. B 1997 rony npodeccop B. Kpemep ocroBain
o0venuHenue «Hemenkuii s3p1k». Ha ceropHsmHmi 1eHb 3TO KpyIHeiiee o0beIMHeHNE
I'epmannn HacuuThIBaeT B cBoux psmax Oomee 14000 wenoBek, W, B MEPBYIO OYEPENb,
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3aIIUTHAKN HAIMOHAJIHHOTO SI3bIKA CTPEMSITCS OTPaJANTh HEMEUKHH S3BIK OT 3aCHJIbS aH-
TJIAIA3MOB.

CerofHs B HEMELKOS3BIUYHOM Macc-MEAMWHOM IPOCTPAHCTBE MOYKHO MPOUYUTATH
«BEeChbMa aBTOPUTETHBIE MHEHHS» O TOM, YTO AHTIUIHCKUHN A3BIK BO MHOTOM IPEBOCXOIUT
CBOETo co0para IO TepMaHCKAM S3bIKaM, a HEMEIKHH, YCTapeBIIHi W HEONpaBIaHHO
CJIOHBIM, COBEPILIEHHO HE B COCTOSIHUM aJIEKBATHO BBIPAYKATh PEATMH COBPEMEHHOTO MHU-
pa.

Takast mMo3uIMs BBITIIAIWT, IO MEHBIIEH Mepe, CMEUTHOM, MO0 KaXKIbIH, Take
HAYMHAIOLIMH JIMHTBUCT 3HAET, YTO JIIOOOH S3BIK MO3BOJISIET BBIPA3UTh BCE TO, YTO XOUET
CKa3aTh TOBOPAIINI HA 3TOM SI3BIKE.

Takum o0pa3oM, MO MHEHHIO MHOTHX HEMEIKMX HCCIEJ0OBaTelei, JeJI0 HE B
MOJYMHEHHOM TIOJIOKEHUM HEMELKOIO SI3blKa, a B YyBCTBE IOAYMHEHHOCTH CaMMX
HewmIleB. [lobemHoe mecTBre aHTIUICKOTO S3BIKA, TIO CYTH, SIBISETCS BRIPAKEHHEM JTOCTa-
TOYHO YYBCTBUTEIBHON TereéMOHHH aHTJIIOCAKCOHCKOTO MHpa, BEIb CIIOBa HUKOTIA HE
NPUXOJAAT B IPYTOH SI3BIK caMH 10 cebe, OHU, KaK MPaBHJIO, UMIIOPTUPYIOTCS BMECTE C
[ICHHOCTSIMH U TOBapamH [7].

[Toaromy octranoButh «Denglischy» MOTyT TONBKO camMy HEMIIBI: €CTIH OHU XOTST
I/I36aBI/ITBCH OT aHIJIMOHU3MOB, UM CJICOYCT I/I363BI/ITI>C$I OT YYBCTBAa BOCXMUICHHA INEPC
Awmepukoii. Hukakoit 3akoH, peryIMpyIONINi CIOBOYIOTPEOIeHNE, 3eCh HE MOMOXKET.
DTO MOJl CHIIy TONBKO TE€M, KTO €XKEIHEBHO W €KEYaCHO TOBOPUT HAa HEMEIIKOM S3bIKE,
Jienasi BRIOOD B MOJIB3Y T€X WMJIM MHBIX CJIOB. Kak TOBOPST CErojHs B HEMELKOM OOIIeCTBE:
In der Sprache selbst findet ein tagliches Plebiszit statt. Borpoc o coxpaHeHur HEMEIKOTo
S3pIKa KaK HAIMOHAIBFHOTO s13bIKa ['epMaHny BCTaNl B TIOCIENHUE TOABI OCOOEHHO OCTPO.
U, npexxae Bcero, 9Ta mpobiieMa 3aMHTEpecOBala JIMHTBUCTOB. [Ipu 3TOM OHHM BOBCE HE
CTaBSAT ENBbI0 NCKOPEHUTHh BCE AHIJIO-aMEPHKAHW3MBI M3 HEMEIIKOTO SI3BIKa, MMOCKOIBKY
MOJTHOCTHIO M30JIMPOBATH SI3BIK OT WHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUI HEBO3MOXKHO [3]. To, uto
AHTIMHACKUH S3BIK CTaJl MEKIAYHApOJIHBIM SI3bIKOM Hayku, octaercs (akrom. Ho anrio-
aMepUKaHCKHE 3alMCTBOBAaHUS B OTPOMHOM oObeMe (4ro ceiyac HaOmromaeTcs B
HEMEIIKOM $SI3bIKE) MOTYT CT€PETh S3BIKOBYIO U KYJIBTYPHYIO HIIEHTHYHOCTD | epManuy.

B 3akmroueHue cieayeT OTMETUTb, YTO 3aWMCTBOBaHHs, 00O3HAYArOIIHE
aKTyaJIbHbIC SBJICHUS JUUIsl COBPEMEHHOW JKU3HU OOIECTBa, JOBOJBEHO OBICTPO BIMBAIOTCS
B HEMEIKUH SI3BIK M YHOTPEOISAIOTCS €ro HOCUTEISIMU B Pa3HBIX BHUJaX KOMMYHHKAIIHH.
HoBrie AHIJTIO-aMCPUKAHCKHUE 3aUMCTBOBAHUA 6I)ICTpO BCTYNAOT B aKThI ,HaHBHefIIHeFO
WHHOBAIIMOHHOTO TIporiecca. TakuM 00pa3oM, OHU CTAaHOBATCS 0a30i i1 HOBBIX 0003HA-
YEHHWH, OpPraHW30BaHHBIX CIIOCOOAMH  CIIOBOCJIOXKEHHS, CJIOBONPOU3BOJCTBA, a0-
opesmaruii. X.T. IIIMHUTI] O9€Hh TOYHO BBIPA3WII COCTOSIHHE COBPEMEHHOTO HEMEITKOTO
s3eIka: «Englisch ist uberall in und up to date, Deutsch ist vielfach,schon vollig out» [9].
CrienuanucTsl CYUTAIOT, YTO HEMEIKUH S3BIK — 3TO HE TPOCTO SA3bIK HEMEIKOTO Hapo/a,
3TO €ro KyJbTypHOEe Hacmenue. U mpexzae Bcero ero HYXHO COXpPaHUTH IS
MOCJIEYIOIINX MOKOJICHUH.
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«DENGLISCH» IN MODERN GERMAN
Yevtikhova I. M., Lebedeva A.V.

This article examines the peculiarities of English loan words in German language, which general-
ly helps to identify some of the trends of language changes. Relevance of a subject is caused by its communi-
cation with one of important problems of modern linguistics — research of actual language units in speech.
Foreign loans represent huge research interest for linguists of our time. This article is devoted to English loan
words in German. The subject of English loan words in German is rather popular and became object of study-
ing for many both domestic, and foreign linguists. Scientific novelty of the topic is that the analysis of the
previously little-studied layer of vocabulary has been made — Anglicisms in German. On the basis of the ana-
lyzed material was made an attempt to estimate a current linguistic situation in Germany. The aim of this arti-
cle is to determine the level of influence of English on German. To solve the problems, the following methods
of linguistic analysis have been used: the method of continuous sampling, a method of structural analysis of
the collected data and a comparative method.

Keywords: borrowings, Anglicism, lexical composition, linguistic peculiarities.
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